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‘ (1) Bab v\.-;é\. In this hab i- is added before the first radical, and ta after it (ifta‘ala), e.g.:
) =

A P P ...‘ . P 'I . vt ‘d. 2 AT
. (intazara) “he waited . | P
- i)

Note that this is not hab J:'ua} because the O is the first radical in this verb, and the < is extra.

. S s

e ;,;-.:.:o\ (imtahana) ‘he examined’ gﬂ
The extra . changes to > or > as explained below: Special characteristics of Form-8

a) If the first radical is 3 ¢ j ¢3 the extra & changes to 5, e.g.:

. P .0 .o . .
to call e » 55| > ) > S ‘he claimed
Wads ; ;

(idta*a idda*a)
to remember ;’5; > }ﬁ;} > ;’53;\ > jfg\ *he remembered’
(idhtakara idhdakara iddakara). ég;’s:;@
With the assimilation of 3 to > ;’fbg\ becomes }fg\ m

- - v -

o 79 ° N N
tocrowd @i 7 a9 ;) F e ;) ‘it became crowded
(iztahama 1izdahama).

by Hthe first radical is D P the extra <> changes to =, ¢.g:
1S TS o =3 = CE

~

: . . ) T o
> =P y - tha had natiancet
to patience . oy e he had patience’

(istabara istabara).

$'Y‘
ot

-

B . P . /’ ° ) .
to hit o 2 -> u}w\ —> u)]a...a\ ‘he was in state of unrest’

(idtaraba idtaraba).
Py . PR P i
to rise éﬂa > &Lﬂal —> &Ua.b} N &Lb'\ “he knew’ ;:::1\%\'J'.)
(ittala“a ~ittalata). “

1 //o 11 N r&
to be unjust r\b » v.L:lév\ » ‘,.Uﬂb\ ‘he put up with wrong® Qkﬁ

(1izLalama — iztalama)

If the first radical is g it gets assimilated to the extra —, e.g.:

. ‘L. 70 g /'Z L
founife 42§ = dadyl > Al the was united
to join : .

(rwiahada ittahada).



to safeguard - ; ;

iwtaga - ittaga).
| |

i The muddri*: The é.lpjl.a.«J\ :)};- takes fathah, e.g.:

~ ’0 0 ) 'ROAD SAFETY.
PECH %4 ‘he waits’ l; n
. 70 2 “or o 'm

PO I PO ‘he smiles’ “§ =

) ¥

Fe
"0 ‘ . L] “o - ¢ . N
Rl 1 Al he listens

hamzat al-wasl is to be prefixed, e.g.: =
-

, o ®
j.%:‘.‘.‘-' : ;.\9:4! (tantazir-u : intazir) ‘I’.‘"gg/

’ The magdar: It is on the pattern of :J\.c.o\ (ifti*dl-un), e.g.:

GUas) cwaiting’ # Lea! ‘meeting’ \Las) “selection’
N~

£laz)) ‘meeting’ for (g i) @

he ism al-maf*iil: Th

‘il

L’[he ism al-

o :):é- with

mu-, The second radical takes kasrah in the ism al-fa'il and fathah in the ism al-maf'il, e.g.:

A e Ty i . L, &*u{
e ‘he examines’ " >wias (mumtahin-un) ‘examiner sif

A - -0 2 M .
e (mumtahan-un) ‘one who is examined’

In the muda "'af and the ajwaf verbs both the ism al-fa ‘il and the ism al-maf il have the same

- form, e.g.:

&”/ . ) ::,3.. . ""o" ‘7
sy ‘he derives i which stands for gaziea ism al-fa'il

The \_}gw\ r’..i-j (ismul-fa ‘il = active participle)

w wr S N
and for _3axiea ism al-maf il

/_\)
o 2 2 2

2 =
-

2 -0 -~ - -0 &
)Lia'-.i —)\;5-‘ g_MJaLz;L(J&U;
p

In the same way:

Jeb ol

¢ 2 ° £, Qo % - ~9° .
!’ 3\:.:-._: ‘he selects™  ,lizes which stands for p2sea ism al-fa’il

The teacher selects the student

-9 .
and for;:.iu ism al-maf*il.

The J };.2;.1\ ;,.L‘ (ismul-maf*iil = passive participle):

/\,

2 -0 - o

/o>ﬂ 2 @
)b}'q _J.:.:k'-‘ \AL\H ;}.ﬂ \L g:,JUaJ\

® -0 2 A ) . ¢ . ’
C»:ou ‘society’, literally ‘place of gathering

<

2.8 .
»zlall “place of embracing’.

The student is selected by the teacher




[t is the name given to the part of the Ka‘bah which lies between the Black Stone

& (2) Asin hib \wi\, the hamzat al-wasl is omitted in this hib also when hamzat al-istifham is prefixed

to the verb, e.g.:

d"fh"\ ‘Did you wait for me?* for § )Ja.;\\ (.l intazarta-ni ? — antazarta-ni?).
In the Qur’an (37:153) B M ) uu\ ) ‘ ;

L,

:I A dgmia e bl o pakal) il Lo Lo Jad (Loihal)algiindl] 3 jagll -]
‘C)JJJL Pdefw(g,m\)owwuua a7, ”ﬁﬁidﬁiwﬁlﬁwiﬂdﬁj;u@mhm

find a policeman waiting for you.

20 - L - 2

suddenly, surprisingly, bw — del>e
expectedly, al

‘ . : )
' y N LA Y ‘ ‘

[f one of us throws his walking stick nothing happens except that its position changes from vertical

To express this unexpected turn of event you use b=l 151 (idhii of surprise), e.g.

(o horizontal. But when Miisi aS\WJ) ade dropped his stick, something unexpected happened: it
\

turned into a snake. The Qur’dn uses i/hii of surprise to express this event:

r LA, . N " . . . . \ e i ala Jud
DI J\+ J-\& ‘ T bl . u A dJ:.tA 4uaLA J2d (SRS ‘J:\.\A I Cliaacy d)’““ Jeld ‘J.: '“,J:'I‘ I é"i'“
(sLiaw) (3lxia Sl Fe el ) J aa.. . o

o= V 9 yilow

all Giliaa s 5 Cabae
»n il

*So he dropped his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his

.
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ﬁl’j_—f 7 .
AR 1 I bd Ul 3l ol -
B to think &

u— U L--I-.I.J.J..L_].\ g

akes two objects which are originally mubfadaand khabar, e.g.:

S (4) The verb \' bt

g;l ab‘ﬂ\ La) QWY\ Jlo ‘I think the examination is near.’

.|L14.1 Jenda 1‘014.: !u.u Mgc}gﬁa Lias  lad
c~ o=

5
-y
Here J\>wzs )| is the first object and L 2 is the second.
?m £ o ¢ z ¢ 1 b 1
s ' 52l — & sh o T L) I think the headmaster is coming
’ 3D = [® g ©
4 Jsrda £ haa Jab jxisa dgdsrda e Ay Jsrde Aadll g g e g jlian Jib
37 e S laatt glas  J tomorrow.’
o2 At adand) < o3
‘U‘L‘W ’
Here oJeJ! is the first object and the sentence |\& 3L is the second object, and it is
0>
o - ¥ . . X -
\Z.-.AAJ JN &5..
< < [ . . pa ‘3; N@
a i1 i o & o o5 -0 - d3w|)w1=g34a.m@w&as+u\ e
~ 2 \ . v - |
2 may be followed by Ol or ), e.g.: f,r)-n-g{-kal A . A
a o ‘J‘>+U‘P"'”|+U| o=

oo ",
a) ’ d\.>-.;°o\“ d\a...ay\ d‘ ‘ ‘| think the examination 1s eas
4 y.’
foi IR é‘*"' 4.\55;,_ Laally g g8 50 g e Jab ) - ) )
M grde Mews § e i eyl aculy]

A JAisa
n q 5
G : NI —
|- Here QLs.;;_o\_.‘ 1S ism inna, and ,L\;*.u 18 khabar mna;

In the Qur’an (41:22) _ T
. but you thougnt that

L ” ” ” s b 1 R
Lera i 1= W< 2 2 A1 e, 1 ,‘. B Allah does not know
\ - A A - -~ L e———
O ,:: Jor e r""‘“:; J ) == much of what you are
it ™ umwcu e A A ‘wl S il ;
& du QIR dﬂ*gﬁ Sk ad, xi.‘ éw }N.“P (cu (a7 - uﬁ dOll’lg
e e ] )
) UJS‘,MAMMMJMUALAPJW‘J?‘) p
TR Rl BRI L E e S I LI I DOl G IR T DRRR AR A RS RO DR R R TIE,
) el v TR e C s W aia not think that Anmad wouid faii
Ton tho Chaelan (1Q.28)
niruis \‘llll o \ll)..’."
: Bl o JF. .
‘\_)\_,\ ~ 5 8 | "bl\ ‘LO J\U == He said," I do not think that all this
Yo 0 AR a\~U ' i
‘ . O s Tl dad will ever perish"
dwidsE Jelb e dAplasdd 5 ey
&J‘*“ gouas g3
o gala 34.4.411.1
C;LI Ul oﬁlﬂ
Md&nqﬁ)wd{’u‘;ﬁ&.ﬂ“’u‘
g -
3, ‘ / &
, 1, to block up, to fill a gap <

o 90 , fu 2
U-‘J )xnﬁ | M (gr) it fills the place of the two mafuls, it functions as the two mafuls



V.8, T2
; dhaar J‘""ﬁ ‘And he entered his garden.” (18:35).
U\db.'a.a’as ﬁ)"wds:\éj

Ahﬂ: (._'-’-:u,b J ru}“ }.> u, *And faith has not yet entered into your hearts.” (49:14),

C—'ﬁﬁJJJNJJh Jeld s it g hidia
(J3y) Jady (3laia 4y J sada O35 a9 524

We have both usages in:

,

J-GJJJMJJ\A
”““J‘J“dﬁu‘ u""cr“‘)“w Gre -\AUJGU.MJA\‘S.\&
4y ..
agl) ildas alsiall ely sugw;L‘ Md{h::mdﬂ‘ 4 "u' sy s
@Jd:u‘;ﬁ& ;dewﬁj Jetbad; Jaa b

A} Cilias alSial)
cald [ —

'So enter among My servants, and enter My Paradise.” (89:29-30),

-
g

Q
rd
-

intensity in the ism al-fal, e.g.:

‘ ’ 4 " ;
el s ¢ . N R LA ‘ * N
. J,gk« one who forgives )L:.L one who forgives much

Fe
e

L . o D ) :
Gjly  ‘onewhoprovides’ (41, ‘onewho provides much’

W . TV : .
Jﬂ ‘one who eats U *one who eats much




The intensive form dalL.L| i..::\.:.a is derived from the verbal noun of transitive

verb ( 5% la3). It is rarely derived from intransitive verb.

The intensive forms conveys the meaning of the active particle (e ls f‘“‘“‘)
with added strength and emphasis.

& There are four forms which denote intensity. They are:

a) Lad eg Al ‘one who knows much’
il ‘ .
Lo one who hears much’.
-
w A= o
D) | an C.2.  ye&F  TONC WHO Torgives much
g ) !
B
I .
) 4NV ‘one who thanks much
47
o ' ‘ . N
W 4 one who frowns much
S~ s "
“v‘ ‘/: . . 2
Je ! ‘one who cats much .
=4
cavele, *%
a e o MY
C) | e.g A= ‘very cautious’. ) o,_&
) ’ : -z 3
all ® ¢ y
d) |l e.g. ¢lUase ‘one who gives much’,
I'hese five patterns are calied =Lal . ..~ ‘patterns denoting intensity in the ism al

N v'i ‘.
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AT

There has certainly come to you a Messenger from among yourselves. Grievous to him is what you suffer; [he is] concerned over

you and to the believers is kind and merciful.
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Abu Bakr as- Siddiq reported God’s messenger as saying, “A crafty one, a miser, and one who keeps reminding people of what he

has given will not enter paradise.

da gt alllo



~ag ¢ - 1 T N . ' o )
(7“ A Y *One must take the test.” It literally means “There is no escape from the test.

’

Here Y is ,Mx.ﬂ bl " which we have learnt in Lesson 21.




